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CraTTa npucBsyeHa 3iCTaBHOMY aHanidy nepLuoro i €gUHOrO YKpaiHOMOBHOMO Mepeknagy COHETIB aMepuKaHCbKOro
noeta . Jlonrdenno «JaHte» Ta «OciHby», 3aincHeHoro [. Maenuykom. OuiHEHO ageKkBaTHICTb BiATBOPEHHS CTUIO
amMeprKaHCbKOro MoeTa, BU3HAYEHO xapaKTepHi pucy nepeknagaubkoi MmaHepw. [Nepeknagay HamaraBcs Hacamnepesn
3’AcyBaTu CTUMbOBI 0COBNMBOCTI iHAMBIAYanbHOI MOBKM aBTOpa, OTXKe, AOTPUMYBATUCA MOr0 CTUMIO y CBOi poboTi. BiH
rMUBOKO MPOHMWK Yy NOETUYHY TKaHWHY nepLuoaxepena, yHukatouu Bykeaniamy, MakcumansHo 36epiratodm aBTOpPChbKi nek-
cemu, HamararuMCb SKOMOra TOYHille nepeaaT yCi Moro CTUNbOBI AOMIHAHTU, TaKi K eniTeTu, NOPIBHSAHHSA, MeTadhopu.
[. MaBnnyko TakoxX BBaXKaB BaXIMBUM 30epeeHHs CTPYKTYPHOI (hOpMM COHETA. BiH 3BepTae yBary Ha HalTOHLUI HOaHCK
NOETMYHOI TKAHWHW aHrMiINCbKOro TBOPY; MPUCYTHICTb Nepeknagaya 3sefeHa Ao MiHiMymy. IMig vyac BiATBOpPeHHS 3MicTy
3aCTOCOBYHOTLCS TPaHCOPMAaLii Ha Pi3HUX PIBHSX, a8 caMe NEKCUYHOMY, rpaMaTtuyHOMY, MOPONOriYHOMY, CUHTaKcuy-
Homy. HawnyacrTiwe [. MaBnuyko 3acTocoBye OOAABAHHS, KOHKPETU3aLito, y3ararnbHEHHs], ONyLLEHHs, 3aMiHy, iHBEPCito.
Akwo iHoai He BAaBanocs BigTBOPUTKM eniTeTH, TO Nepeknagad, wobu 36epertu piBHOBary, CTBOPIOBaB BfacHi, 4o4aBaB
NOPIBHSIHHSA, MeTadpopu, He 3adaHi nepLIoaxXepenom, BiANOBIAHO A0 CTUMO aBTopa. B opwuriHani 3ycTpivaemo apxaiamu
Ta KHWXHI hopMu cniB, Y Nepeknagi Tex BXUTO OKpeMi 3acTapini Ta NoeTuyHi cnoea. IHaueigyansHuin ctunb FeHpi JToxr-
denno makcumansHo 36epexeHo B yKpaiHCbKOMY nepeknagi. [na nogonaHHsa Tpy4HOLLiB, WO BUHMKAKOTL Mig Yac Big-
TBOPEHHS MOBHOCTUMICTUYHKX 3acobiB, nepeknagay Baano nigibpae BianoBiaHWKM 3a4ns 36epexXeHHs1 KOMYHIKAaTUBHOI
doyHKUiT cTMRICTUYHUX 3acobiB.

YkpaiHomoBHi Bepcii coHeTiB I". JIoHr'denno, 3gincHeHi [. MaBnuykom, MaroTb 3Ha4YHY €CTETUYHY LiHHICTb, NONynsipu-
3y0Tb TBOPYICTb aMEepPUKaHCLKOro noeta B YkpaiHi, 30araqytoTb HaLioHanbHy KynsTypy peummnieHTa.

Knto4yoBi cnoBa: iHavBiayansHUii CTUb, COHET, TpaHCdopMalLlisi, ENITETU, MOPIBHSAHHSA, MeTadopu, apxaismu, nekcema.

The article is devoted to a comparative analysis of the first and only Ukrainian translation of the sonnets by the Ameri-
can poet H. Longfellow “Dante” and “Autumn”, made by D. Pavlychko. Adequacy of the American poet’s style reproduc-
tion is assessed, outstanding characteristics of the translation manner are determined. The translator first tried to find out
the stylistic features of the author’s individual language, and then to adhere to his style in his work. He penetrated deeply
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into the poetic fabric of the original source, avoiding literalism, preserving the author’s lexemes as much as possible, try-
ing to convey all his stylistic dominants as accurately as possible: epithets, comparisons, metaphors. D. Pavlychko also
considered it important to preserve the structural form of the sonnet. He draws attention to the subtle nuances of the poetic
fabric of the English work; the translator’s presence is minimized. When reproducing the content, transformations are used
at different levels: lexical, grammatical, morphological, and syntactic. Most often D. Pavlychko uses addition, concretiza-
tion, generalization, omission, substitution, inversion. If sometimes it was not possible to reproduce the epithets, the trans-
lator, in order to maintain balance, created his own ones, added comparisons, and metaphors, not given by the original
source, according to the author’s style. In the original we find archaisms and bookish forms of words, in the translation
some obsolete and poetic words are also used. Henry Longfellow’s individual style is maximally preserved in the Ukrainian
translation. To overcome the difficulties that arise during the reproduction of linguistic and stylistic means, the translator
has successfully selected equivalents in order to preserve the communicative function of stylistic means.

The Ukrainian-language versions of H. Longfellow’s sonnets, performed by D. Pavlychko, have a significant aesthetic

value, popularize the American poet’s work in Ukraine, and enrich the recipient’s national culture.
Key words: individual style, sonnet, transformation, epithets, comparisons, metaphors, archaisms, lexemes.

MocranoBka npodaemu. HeBin’emMHOIO CKIIamoO-
BOIO YaCTHHOIO OaratorpanHoi TBopuocTi J. [TaBnnuka
€ WOro Xy[I0XKHI TIepeKyIa iy, AKi OXOIUIIOITh aHTIIiH-
CBKY, iICTTAaHCBKY, (PPaHITy3bKY, ITATIHCHKY, IIOPTYTalb-
CBKY, ImMI Ta 0arato CIIoB’STHCHKHX MOB. Benmkoro
3aCIyrol0 I0eTa € CTBOPEHHS Iepmioi B icTopil
BITUM3HSHOI JTiTeparypu anTosnorii «CBIiTOBUI COHET»
(1983 pik), Haj| KOO CBOTO Yacy MpairoBaB Mukoia
3epoB, MPOTe 1eH 3a[yM HOMY HE BIATIOCS 3IIHCHUTH.
Cepen TpEICTAaBICHUX COHETHCTIB CIIJl Ha3BaTH
KJIacuka amepukaHchkoi moesii XIX cromitrs ['enpi
Jlonrdemmo. JlocmiKeHHST 1HIUBIAYaILHOTO CTHITIO
aBTOpa 1 IepeKiazaya 3aJuIIaeTbCsl HE3MIHHO aKTy-
QIPHUM THUTaHHAM CYYacHOTO IepeKIaJ03HaBCTBA.
Ha mymkxy O. Masyp, TBopua 0COOHCTICTh TIepeKia-
Jlada JI0ci He TOCHTiDKeHa TOCTaTHIM YUHOM 3 OTJISIITY
Ha KOHTEKCT HAIllOHAJIFHOI KYJIBTYpH, ITePeKIIaaallb-
KOi TPaJuIlii, >KUTTS Ta TBOPYOCTI IMEepeKIIagada, Horo
BII0A00aHb Y BUOOPI Marepiany Ta poOoTi Hax mepe-
KJIaJlaMH, a TaKoX 3HaY€HHS [ YKPaiHCBKOI Ta CBi-
TOBOT KynbTypH [1].

AHaJTi3 ocTaHHIX AocTimxKeHb i myoOsikamiii. Sk
[OKa3aB OMNIAJ[ CYy4aCHHMX HAyKOBHX HAIlpallOBaHb,
BUBUCHHSM 3arajlbHUX NMUTaHb CTHIIICTHKU H mepe-
knany 3aiimamucs T. Axpapienxo, JI. bapxynmapos,
B. Bunorpanos, P. 3opiuyak, JI. Konomierp,
B. Komiccapos, B. Konrrinmos, M. Hosikosa, O. Pe6piii,
Hx. ®epc, JI. Uepennuuenxo. Ilepexnamanbkuii
nopobok Imurpa IlaBimuka OyB 00’€KTOM aHaIizy
B JIiTEpaTypHO-KPUTHYHOMY Hapuci M. InmpHHIIBKOTO
[2], B onHOMY 3 po3aiiiB, Hamucanomy M. Ctpixoro
JI0 HABYAJLHOTO MOCIOHMKA 3 icTOpii yKpaiHCHKOI
miteparypu XX — nodarky XXI cromitrs [3, ¢. 497],
B MOOMWHOKHUX TpaIliX IHIIAX NOCTiTHHKIB. IIpoTe
tioro iHTepnpetais conetiB [. Jlonrdemnmo 3amuima-
Jacsi mo3a yBaror HayKOBIIiB.

ITocranoska 3aaanns. Haie nociimkeHHs Mae
Ha MeTi Ha OCHOBI aHami3y conetiB I. Jlonrdesmro
«JlaaTe» Ta «OciHBY y TEpeKIaHUX BEPCIAX
J. TlaBnmuyka OLIHWTH AJEKBaTHICTH BiJITBOPEHHS
CTWJII0 aMEPUKAaHCHKOTO I0€Ta, 3’ACYBaTH Xapak-
TEpH1 pUCH TIEpEKIaAalbKOi MaHEPH.

Buknag ocHoBHoro marepiaay. SkicHuit
mepeKsia] HEMOXKIWBHN 0€3 BIATBOPEHHS 1Ti0C-
TAJTIO aBTOpa Ta CTHIIO MepmoTBopy. Jns Toro
mo0u TMepeKia] MaB KOMYHIKaTUBHY I[IHHICTH IS
CBOTO 4YHWTauya, SK 3ayBaXye IepeKiaJo3HaBelb
JI. KonoMiens, mepekiiaiaueBi BaXKIJIMBO 3HAWTH Mpa-
BHJIBHMH «CTHIICTHYHHEI Kirou» [4, ¢. 79]. Takox
BOXIIMBO, MO0 CTHIbL Tepekiazada He JOMiHyBaB
HaJ CTWIeM aBTopa. I[IOHATTS imIOCTHIIIO pO3Y-
MI€EMO SK CHCTEMY MOBHOCTHJIICTHYHHX 3acO0iB,
XapaKTEPHUX IJIs TBOPUOI MaHEpPU IMEBHOI MOBHOIL
ocobucrocTi aBTopa. Bimomwuii ykpaiHChKHI mepe-
KJlaJio3HaBenpb Ta nepekiagad B. Konrinos 3a3Ha-
qae, M0 B XyA0KHEOMY MEePEKIIaji SKOMOTa TOTHIIIIE
BiTOOpakeHHsI 3MICTy OpHTiHaJy Mae OpTaHigHO
MOETHYBATUCS 3 SIKOMOTa TIHOIIMM BiJATBOPEHHSIM
fioro ctwro [5, ¢. 134-158]. Ha nymky Bigomoro
pociiicbkoro TeopeTrka ¥ nepexiamava [. Kamkina
[6, c. 8], mepeknamgad MOBUHEH BiATBOPIOBATH CTH-
jmictnaHy (GopMy aBTOpa BIAMOBIAHO JO TBOPYOL
MaHEepH TMepekiajavya, He TMOciIabIodd BHMOT
1010 3arajbHO1 BiANOBITHOCTI 3MajIbOBaHii y mep-
IIOTBOPI MIMCHOCTI, TOOTO HE JIMIIIE aBTOP Ma€ CBiif
1IIOCTHIIb, aJie 1 IepeKiiaaay.

[Mepeknanad TBOPUO MEPEOCMUCIIOE TEKCT IEp-
IIOTBOPY, MPUBHOCSYN B HHOTO €JIEMEHTH BIACHOTO
CIIPUUHATTS; 3aCTOCOBYE CBOIO KOHIIEMINIO, SKa
BU3HAYa€ CTparerio il y mporeci Horo poOoTH.
TeopeTrku mepekiaay HaBOAATH Pi3HI TIIyMauyeHHs
MOHATTA Tepekiananpkoi crparerii (JI. Benyrri,
B. CnobGnixoa, [. BoiiHiu), HaiiOUIBII TIOBHO
BOHO BijoOpakeHe, Ha Hally AYMKY, Y BH3Ha4eHHI
T. Aupapienko. JlocmigHUISI PO3TISAIAE CTPATETiIO
K «KOTHITHBHHUU PETYJIATUB TEPEKIaIallbKOTO JIUC-
Kypcy» [7, ¢. 58], cnpsiMOBaHy Ha IEPETBOPEHHS KOH-
LENTY BUXITHOTO TEKCTY IS IHTErpailii B KOHIIEITY-
aJpbHy 1 MOBHY KapTHHY CBITY IiJIbOBOi MOBH. BoHa
BBa)KA€, M0 CTPaTETisi CKEPOBYE MisLTbHICTh MEPEKIIa-
Jlada y TIO/IOJIaHHI TPYAHOINIB TIEpeKJIaay ¥ JocCITi-
JKY€ KOTHITUBHO-IMCKYPCHBHI MEXaHI3MHU Ta YMOBU
peanizarlii cTpareriii, a TaKOX MIAMOPSIKOBaHI M
TaKTHKH Ta IpuioMu nepekiany. [lepexiaaay BuOu-
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pae cTparerito 3aJeXHO BiJ BJIACHUX YIOH00aHb,
cnenu]iky TEKCTY, a TAaKOXK TaKUX YNHHHKIB, Cepes
skuX, Ha IyMKy JI. Komowmienp, € misoBa aynuropist
MIepeKIIay Ta CTaH [UTHOBOI MOJICUCTEMU; KiTBKICTh
HasBHUX NEPEKIaiB IEBHOTO TBOPY B LIbOBIH JiTe-
parypi [8]. Ilepexnananpky CTpaTeril0 BU3HAYAIOTh
CIIOCOOH, METOJIM T MPHUHOMH TIEPEKIIATY.

I. Jlonrdemmo BBakaeTbcs MaHCTPOM COHE-
THOT (hopMu B aMmepuKaHChKiil moesii XIX cromirTrs,
oMy Hasexatb 63 coHeTH. Y 1IIbOMY IOPOOKY 3Ha-
XOIMMO COHETH, TepOsIMH SKHUX € HOTO YIHOIeHI
noetn Jlante, Illekcmip, Minsron, Yocep, Kirc.
Hamararourcb 03HaOMUTH YKpPaiHCBKOIO YHTa4a
i3 3m00yTKaMu BimoMuX coHeTHCTiB, J[. [laBmmdako
MIOMICTHB 110 aHTOJOTii «CBITOBUH COHET» MepeKia-
JICH1 HUM JIBa TBOPY aMEPHUKAHCHKOTO IToeTa «JlanTey
Ta «OCiHbY. 3BEpHEHHS JI0 I[LOTO XKAHPY 3yMOBIICHE
HE JIMILIE TUM, 110 COHETH «II0CIJIal0Th y HOro TBOp-
YOCTI BEJIMKE MICIIe 3a CBOIM oOcsAToM, ajie i mepe-
IyCiM TUM, II0 ¢opMa CoOHETa 0COOIHMBO BiIOBiAAE
xapakrepy oonapoBanHs MUTIE» [1, c. 102—103].

PosrissHeMoO  MOETHYHUWE  TIEpeKsia]  COHETYy
«anTe» [l. [TaBnuuka.

Tockanyto, xoouwi, Have mins 3axaama, (a)

Y cgpepax cmymiy 3 ocanicmio 6 ouax. (b)

1liosooumuca 3 Oywii meoei sxcax, (b)

Ak 3 epoby oenanoeo @apinama. (a)

T80s césawenna nicHs — Mo po3niama, (a)

Moe cmepmi kauy, ma ckinoku 6 nouymmsx (b)

Teoix cxopbomu, munocepos, onae, (b)

Lo 6 mni copsamy, 5K 3ip cim’s Kpucrama! (a)

O, 6auy s: cmoiw 6ina eopim (c)

Monacmups, oosenenuti 6 nopghipy, (d)

Ak i 0o8KkpydicHull, Ha0gewipHill ceim. (c)

«Il]o mym wyracw? Moe nam npasoy wupy!» — (d)

Iumae 6pam Inapio. B oosim (c)

o mypis nowenku coeopuut: «Mupy!» (d)

HaBenennii moeTHYHUH Mepexiaj CBiTYUTH TPO
te, mo Jl. [lapmuuko 30epir THIOBY JUisi COHETa
(dhopMmy: mepekiaJicHuii COHET HAIMCAHO S5-CTOITHHUM
sMOOM, BiH Ma€e 14 psjKiB (IBa KaTpeHH i JBa Tep-
metn) i cucremy pum: abba, abba, cdc, ded.

TekcTyanpHi cCIIOCTEpEKEHHS Jal0Th 3MOTY BH3HA-
YUTH JOMIHaHTH MOeTH4HOTOo cTIio [ JloHrdemro.
Juis Toro mo0 CTBOPUTH B YMTa4a IIEBHE BPAXKCHHS,
BIUTMHYTH Ha MOYYTTS, IPABUJIBHO JJOHECTH JI0 HHOTO
CBOIO JTYMKY, BiH BIA€THCS JI0 3aCTOCYBaHHS Y CBOEMY
TBOPi Pi3HOMAaHITHHUX 3aC0O0IB JIEKCHIHOTO TOPSIKY.
Bonu ponmomararoTe He JwWINe I1HIWBITyasi3yBaTH
MOBJICHHS aBTOpa, aJjie i Ha/JaTH €MOIIHOCTI, YBU-
Pa3HUTH XyIOKHE 300paxkeHHs. OCHOBHUMH JICKCUY-
HUMU MOBHOCTHJIICTHYHMMHU 3aC00aMH BUPAXKCHHS,
MpPUTAMaHHUMH CTHIIIO coHeTa «JlaHTe», € emiteTn
Ta mopiBHAHHA. KpiMm 11h0TO, B OpHTiHATI 3ycTpiva-

€Mo apxai3mu thy, wanderest, methinks, thee, y nepe-
KJaJi TeX BXKHATO OKpPEMi 3acTapisli cloBa, Taki SIK
nopgipa, oogim.

Jani mpoBenemMo aHalliz 3MiCTy Ta PO3IISTHEMO
BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY TOETHYHOTO TEpEeKIaay
conery /[I. IlaBnmuka, po3mIsTHEMO NepeKIamalbKi
Tparcdopmartii, sxi Bukopucrtas Jl. [laBmnuko y cBo-
€My TIepeKIIai, MOPIBHIBIIHM HOTO MOSTUYHUH Tepe-
KJIaJl 3 MiIPAIKOBUM MEPEKIIaioM.

I'. Jlourpemno: “Tuscan, that wanderest through
the realms of gloom,

With thoughtful pace, and sad, majestic eyes”.

IIL:  «Tockamyro, wo maumopyeur yapcmeom
MOPOKY,

Boymnueum Kpokom i CyMHUMU, GeNUYHUMU
ouumMay.

J. IMaBmuuko: «Tockanyio, xoouui, Hawe MiHb
3axknama,

YV cpepax cmymry 3 srcanicmrio 6 ouaxy.

I3 TpBOX emiTeTiB 3aIUIIUBCS OJMH, BAKOPHCTAHO
Mopdooriyay TpaHcopMalio (a]’ €KTHBHY JIEeK-
cemy sad 3aMiHEHO Ha HOMIHAaTHBHY CMYMOK), TIPOTE
3aCTOCOBAHO KOMIICHCATOPHHM TPUHAOM — TIOpiB-
HsHHS. BuKoprcTaHO y3araibHEHHS (MaHOpyeur —
Xoouut), TOJAaBaHHS (3aKkasma).

I'. Jlourdenno: “Stern thoughts and awful from
they thoughts arise,

Like Farinata from his fiery tomb”.

II: «Cysopi Oymku i swcaxausi 8i0 HUX OyMKU
BUHUKAIOMY,

Ax Dapinama 3 11020 802HEHHOI MOSUIUY.

. HMaenuuko: «Iliosooumubcs 3 Oyuii meoei dcax,

Ak 3 2poby socHanoz2o @apinamay.

I3 TppOX emiTeTiB 30epircs OfMH, a caMe «BOcHsI-
HO20», 13 3MIHEHOIO TIO3HIII€I0 MOJ0 O3HAYYyBAHOTO
CJIOBA, IO JI0/1a€ TIOETUYHOCTI; 1€ OIMH — 8/’ EKTHBHA
nekceMa awful — MepexoAnTh Y HOMIHATUBHY JfCAX;
30epeKeHO MOPIBHIHHS, BUKOPUCTAHO y3aralbHeHHS
(Oymxu — oywa).

I. Jlourdemno: “Thy sacred song is like the trump
of doom;

Yet in thy heart what human sympathies”.

III: «Teos ceawenna nicna — AK KO3UP
npupevyerocmi,

1 6ce aic y meoemy cepyi AKi 1H00CbKI CUMNAMIDY.

J. IlaBmmuko: «7T80s césuienHa nicHs — MO8
poszniama,

Moe cmepmi kauy, ma CKibKu 8 NOUYmMmsxy.

AJIeKBaTHO BIITBOPEHO CIIITET, SKIIO B OPUTiHATI
OJTHE ITOPIBHSIHHS, TO B IEPEKIIaI1 iX JBa (J101aBaHHS);
BiIOYBa€ThHCS y3aralbHCHHS (8 cepyi — 6 nOUymmsx).

I'. Jloardenmo: “What soft compassion glows, as
in the skies

The tender stars their clouded lamps relume!”.
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IIIT: «AKe m sixe cnisuymms ceimumucs, K Ha Hebi

Hioxeni  3ipku ixni  noxmypi ceéimuna 3HO8Y
OCBIMI0I0Mb Y.

M. Haenmuxo: «780ix ckopbomu, munocepos, oiae,

Lo 6 mni copsimy, 5K 3ip cim’a Kpucramaly.

30epekeHO TMOPIBHSAHHA, BiNOyBa€ThbCs J10fa-
BaHHS (Mu10Ccepos, biae, cim’s); emTeT ouMyacmuil
BIITBOPEHO 3a TOMOMOTOI0 HOMIHATHBHOI JIEKCEMH
Maa, TONAHO eITET KpuUciamd.

I'. Jlonrdenno: “Methinks I see thee stand, with
pallid cheeks,

By Fra Hilario in his diocese,

As up the convent-walls, in golden streaks” (c).

ML «/Jymaro, s 6auy, ax mu cmoiwt i3 oaiOUMU
woxamu, (c)

@Dpa (npeghikchuii mumyn, wo oaemvcsi imanii-
cvkomy monaxy) Inapio y tioco enapxii,

Ax  6ina  MoHacmupcoKux cmiH,
MepeNCUBOMY.

. laBnwmuko: «O, 6auy s2: cmoiw bina eopim

Monacmups, odsenenuil 8 nopgipy».

3acTOCOBaHO IHBEPCiIO, BWIYYCHO i3 Onidumu
wokamu, gppa Inapio y tioeo enapxii; 3aMiHEHO cMiHU
Ha 6opoma, BiIOYBAaeThCs KOHKpeTH3auis (3010me
Mepedicuéo — nopghipa (MaHTis 3 JOPOTOI TKAHWHH,
SIKY Y CTAPOBHUHY HOCHIIK MOHAPXH)).

I. Jlonrdenno: “The ascending sunbeams mark
the day's decrease,

And, as he asks what there the stranger seeks,

Thy voice along the cloister whispers, “Peace!””.

IIIT: «Bucxioni cousiuni npomeni 3HAMEHYIOMb
3a6epuieHHsi OHs,

1, konu 6in 3anumye, wo mam wyKae He3Hatiomeyp,

Tsiti 2onoc 6300621c MoHacmupst wienode: «Mup!»».

. Hapnuuko: «Ax i 008KkpyscHuUll, HAOBEYipHIll
cgim.

«LLjo mym wykaew? Moe nam npagdy wupy!» —

Tumae 6pam Liapio. B o0gim

Lo mypis nowenxu coeopuut: « Mupy!»».

Tyt 30epexkeHo weradopy sk i3 3010mum
Mepedcu8om BUCXIOHI COHAYHI NPOMEHI 3HAMEH)-
oMo 3a8epuients OHA — O0O0sicHeHUll 8 nopghipy, sK
i 008KpYsHCHUL, HAOBEUipHili c8im, a TaKOXK EIITETH,
IPH [BOMY BXHTO JIGKCEMH 3 IHIIUM 3HAYCHHIM
1 3MiHEHO 03HavYyBaHe cJI0BO. BinOyBaroThcs CHHTAK-
cu4Ha TpaHchopmailis (HempsiMa MOBa TIEPEXOIUTh
y mpsmy), nomaBaHHsS (Mog nam npaedy wupy!),
BUKOPHUCTAHHWH €IITeT y MOCTHO3MINI BimoBigae
MMOETHYHOMY CTHIIIO.

VY3aranpHIOIOYH pe3yabTaTH aHai3y COHETYy
«JlaaTe», Maemo 3a3zHauutu, mo Jl. I[laBnumuko
MepeKIIaB TOJOBUHY EIITETIB, 1HKOJIU 3aCTOCOBY-
BaB MOpP(QOJIOTiYHY TpaHCOpMaIlilo, a MOACKYIH
JIOIaBaB BJIACHI. YCi MOPIBHSAHHS BHXiTHOTO TBOPY

i3 3010MuUM

30epexeHo, iIHKOJIU HaBiTh JoAaHo cBoi. [l mepe-
KJIaJly XapakTepHI TakoX 3acTOCYBaHHS i1HBepCii,
3MiHa CHHTaKCHYHO1 OyI0BU peYeHb (JOBT1 peUeHHs
MOJIIICHO Ha KOPOTII, MpsiMa MOBa 3aMiCTh HETIps-
moi). Hlono inmux Tpanchopmariii, To HaitgacTime
TepeKIiagad BAAEThCA 10 y3araJlbHEeHb (3 BHITaJKH)
Ta nomaBaHHs (3 BUIAIKH), piAlie — A0 ONMYHICHb
(2 Bumankm), 3aminu (2 BUMAIKH), KOHKpETH3AIil
(1 Bunazgox).

Posrnsnemo inmuit coner I Jlonrdemno y nepe-
knani Jl. I[lapnnuka, a came «OciHbY, SKUH Big3HAYa-
€THCSI 0araTCTBOM KOJBOPIB Ta UyJOBHMH OOpa3aMu
HIIOT €MOXH, CTBOPCHUMH MailCTPOM-KHBOITHCIIEM.

Tsoi 2inyi — dowi — remsime HABCKIc. (a)

Teoi 3namena 6 e simpie kpymusea. (b)

Moe camapranocokuii uiosk, a6a ackpasa — (b)

Bonu cmameuni msaenymo meiti nosiz. (a)

Ha mocmi 3nomuomy, 6 kopowui xic, (a)

Ak lapremans, cmoiw mu eenuyasa, (b)

1 3naxamu sonodapcwroeo npasa (b)

bnazocnoensew ghepmu, nusu, nic. (a)

Teiti wyum y sacHim micayi apodicaio (c)

Bucumes, 6azpano carouu, eeopi, (d)

ecv Ha bnakumuomy kapru3si parw. (c)

CHonu — mo6 norym’s na giemapi. (d)

Memae simep nucms 6 danwv be3xpaio, (c)

Ax munocmumnio npu meoim 0eopi... (d)

Sx 1 B coneri «[antey, JI. IlaBmmuko 30epir
TUTOBY JUIsl cOHeTa (HOpMY: TMEpeKIaJieHUd COHET
HAMUCAHO 5-CTOMHUM IMOOM (MOJCKY/IH YePryEThCS
3 TIEOHOM), BiH Ma€ 14 psiKiB (IBa KaTpeHU 1 1Ba Tep-
1eTn) i cucreMy pum: abba, abba, cdc, dcd.

[TepconidikoBanuii 00pa3 0ceHi 300paKy€eThCs 3a
JIOTIOMOTOIO E€MITETiB, MOPiBHAHB, MeTadop. Oxpemi
CJIOBa TEPIIOTBOPY € 3acTapimumu (thou, comest,
standest, wein, thy, thee, thine), 3ycTpidaroTbcs
KHIKHI QOpMU cItiB (0 ‘er; 0 ‘erhanging); B mepeknaui
BUKOPHUCTAHO 3/1eOiNbIIOr0 HEHUTpaNbHI JIEKCEMH,
KpiM 3aCTapiioro cjoBa 108i3 Ta MOETUYHOTO 3710-
muuii. [TocnabneHo emoriiHe 3a0apBiIeHHS (OKITUTHI
pedYeHHs 3MiHEHO Ha HEOKJIMYHi).

VY mepuioMy psAKY Nepekiany OIyLIEHO 3Bep-
TaHHS /0 OCEHi, BUKOPHCTaHO SICKpaBy MeTadopy
(meoi cinyi nemsimv), BIIOYBAETHCS KOHKPETU3ALIIS
(nasckic).

I'. Jlourdemno: “Thou comest, Autumn, heralded
by the rain”.

MIT: «Tu nputiuina, ocerne, npogiugena ooujemy.

J. TlaBnuuko: «7soi ecinyi — Oowi — nemsamo
HaecKicy.

CBO€pPIAHO BIATBOPEHO CINTETH Y APYTOMY PSIIKY,
a caMe 3a JIONOMOTOX0 HOMiHAaTHBHOT JIEKCEMH 3 MiCT-
KHM CEMAaHTHYHUM 3apsfioM KPYMHAEd, TIPU 1[bOMY
3aCTOCOBaHO IHBEPCitO.
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Bunyck 16

I. Jlourdenno: “With banners, by great gales
incessant fanned”.

III1: «I3 npanopamu, sxi obsisaioms cunvhi Gimpu
HeBNUHHIY.

M. aemmuko: « Toi 3Hamerna 6 e 6impie KpymHsaay.

Bnano mnepekianeHo MOPIBHSIHHS Y TPETHOMY
PAIKY, 30€pEKEHO SIITET, OJaHO JIEKCEMY 56d.

I. Jlourdemnno: “Brighter than brightest silks
of Samarcand”.

I «Ackpasiwuii 6i0 HausAcKpagiuux wiosKie
Camapranoay.

. IMaBnuuko: «Moé camapranocoKuil Woek, 16a
ACKPasay.

TouHO BiITBOPEHO YETBEPTHH PSMOK, CITET 3Mi-
HUB CBOIO TIO3MIIII0 MIOJ0 03HAYYBaHOTO CJIOBA, IO
BiJIMTOBi/Ta€ IOETUYHOMY CTHITIO.

I". JJourdemnno: “And stately oxen harnessed to thy
wain!”.

IIT: «I seruuasi 6onu, sanpsiceni y meiii 6i3!».

H. TMaBnuuko: «Boau cmameuni msacHymov meil
nosizy.

J1. TTaBnMYKO MOMIHSB MICIISIMH I’ SITHH 1 IIOCTHH
PSAKM, BHKOPUCTaB iHBepCito, 30epir MOpiBHSHHS,
CHITeTH, IEPETBOPUBIIIM HOMIHATUBHY JICKCeMY gold
Ha aj’ €KTHBHY, A0AaB MeTadhopy 8 KOpOoHi Kic.

I. Jlourdemmo: “Thou standest, like imperial
Charlemagne,

Upon thy bridge of gold”.

[T «Tu cmoiw, sx imnepamopcoxuii Lllapnemans,

Ha ceoemy 30n10momy mocmy; meos Koponiscvka
DYKay.

. laBanuko: «Ha mocmi 3nommnomy, 8 KOpoHi Kic,

Ax Ulapnemans, cmoiw mu genuyagay.

VY choMOMy i BOCBMOMY psiiKax BinOyBaeTbcs
y3arajJbHEHHS: MB0s KOPOAi6CbKA pYyKA — 3HA-
Kamu 80100apcbko2o Npasa; KOHKPETH3aIis:
80/100IHHA — HUBU, Jic, TaKUM YWHOM, 30epira-
€TBCA 3HAYEHHS emiTeTa vast, 30epexeHo0 emiTeT
royal — 6onooapcukuii.

I. Jlourdemno: “thy royal hand//Outstretched
with benedictions o ’er the land,

Blessing the farms through all thy vast domain!”.

MII: «meos xoponriscvka pyxa/Posnpocmepma i3
Ona20CI08CHHAM 3eMIL,

Brazocnosnsouu hepmu y 6cix c6oix senuuesnux
607100iHHAX ! ».

. IaBmuuko: «I 3Hakamu 80100apcbko2o npasa

brazocnosnaew ghepmu, Husu, nicy.

VY neB’sToMy i 1ecaToMy psikax 30epexeHo erri-
teT (red — baepano) 13 MOpQoIOTiuHO TpaHChHOP-
MAIli€r0, TOJAHO CMITeTU ACHIM, OAAKUMHOMY, BiJl-
TBOPEHO MeTadopy: HebecHUll KapHu3 — KapHu3 paro.

I. Jlonrdenno: “Thy shield is the red harvest
moon, suspended

So long beneath the heaven's o’erhanging eaves”.

III: «Tsiti wum — yepgonuii epodicatinuii Micayb,
niosiwenul

Tax 6ucoxo nio HebeCHUMU HAGICHUMU KAPHUAMUY.

M. TlaBnuuxo: « Tgiil wyum y acHim Micsayi 8poxicaro

Bucumeo, 6azpano carouu, szopi,

Hecv Ha OnakumHoMmy KapHU3i paroy.

OpuHAIIATHI PAJOK MPOIMYIIEHUH, BipOTiIHO,
3]s 30epekeHHsT CTpyKTypu conera (“Thy steps
are by the farmer's prayers attended”). Y npanamisi-
TOMY PSIKY iHBEPCIIO 3aMiHEHO TPSIMHUM ITOPSIKOM
CITiB, 30€peX)eHO TOPIBHIHHS.

I'. Jlonrdemno: “Like flames upon an altar shine
the sheaves”.

III: «Ax nonym’s na sismapi caioms cHOnUY.

. Masnuuako: «CHonu — M08 noaym s Ha eiemapiy.

Emiter i3 TpHHAALATOTO PSAIKA 8 08AYIAX 4YO0BUX
MPOMYIIEHHA, TPOTE CTBOPEHO EIIITET Y HACTYITHOMY:
6 danv b6e3xkpaio (BinOyBaeThcs 3aMiHa), 30epekeHO
MeTadopy Mmemae gimep aucms, NEPCOHiPiKOBaHMIA
o0pa3 BITpY BIATBOPEHO 3a IOMIOMOIOI0 TIOPIBHAHHS,
eMITEeT 30710Me TMPOIYIIECHHH.

I'. JlJonrdemno: “And following thee, in thy ovation
splendid,

Thine Almoner, the wind, scatters thy golden
leaves!”.

III: «I crioom 3a moborw, y meoix osayiax
4y008LUX,

Tsiti  pozdasau munocmuHi,
30n0me aucmsly.

. TlaBmuuko: «Memae eimep nucmsa 6 Oanv
beskparo,

Ax munocmunio npu meoim 08opiy.

VY3aranpHIOIOUM OTPHUMaHi pEe3yJIbTaTH aHalli3y
conera «OciHbY, 3a3HAYMMO, 1110 TIepeKIIaaaq 30epir
Mailke BCi eIiTeTH, BUKOPUCTOBYIOUH 1HKOJIH MOp-
(hosoriuny TpaHCpOpPMAIiFO, a AKIO OKpeMi 3 HUX
OPOIYIIEH], TO IX KOMIIEHCYIOTh CTBOPEHI CIITETH.
30epekeHO yCi TOPIBHSIHHS OpHUTIHANY; BIAIO Bij-
TBOPEHO MeTadopH, IHKOJIU TOJAHO BIIACHI. SIKIo
iHOII 1HBEpCiIO MepIIOTBOPY He 30epekeHo, To ii
3acTocoBaHo B iHmMX psakax. Lomo 3micty, ToO
nepeKinagayeBi JOBENOCS BHKOPUCTOBYBATH Pi3Hi
nepekIaaanbki TpaHcopmaltii, Taki SK J10JaBaHHS
(7 pasiB), KoHKpeTu3amis (2 pasu), y3araabHECHHS
(1 pa3) i 3amina (1 pa3).

BucnoBku. IlopiBHsnmbHUIT ~ aHami3  CcOHe-
TiB «/lante» Ta «OcCiHB» aMEPUKAHCHKOTO IOETa
Ienpi Jlonrdemno B ykpaiHchbkuX Bepcisix mutpa
[MaBnuyka nae 3MOry BH3HAUUTH XapakTepHI pHCH
iioro mepekianaibkoi mMaHepu. Ilepexsanad Hama-
raBcsl HacamIepen 3’sICyBaTH CTHIILOBI 0COOIMBOCTI
IHAMBITyaIbHOT MOBH aBTOPA, OTKE, TOTPUMYBATHCS
Horo ctuio y cBoill poOoTi. BiH mmboko NpoHUK

gimep, po3ciioe
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

y TMOETUYHY TKaHWHY NepIIOPKEpena, YHHKAIOUH
OyKBaii3My, MaKCHMaJlbHO 30epiraioun aBTOPCHKI
JIEKCEMH, HaMaralo4ynch SKOMOTa TOYHIIIE Tepe-
JIaTH yCi MOTO CTUIIHOBI IOMIHAHTH, TaKi SIK €MITETH,
nopiBHsHHS, MeTadopu. /1. [laBauuko Takox BBaXKaB
BaKIIMBHUM 30€pEKeHHS CTPYKTYPHOI (hopMu cOHeTa.
BiH 3Beprae yBary Ha HaHTOHIII HIOAHCH OCTHYHOT
TKAaHWHH aHTITHCHKOTO TBOPY; HPHUCYTHICTH IIepe-
KIagaya 3BefeHa A0 MiHimymy. Ilim dac BiaTBo-
pEeHHS 3MICTy 3aCTOCOBYIOThCS TpaHchopMmarii Ha
PI3HUX PIBHSAX, a caMe JISKCUYHOMY, TPaMaTuIHOMY,
MopdosioriuHOMy, CcUHTakcuyHOMY. Hailigacrime
. TlaBamuko 3acTOCOBYE J101aBaHHSA, KOHKpETH3a-
Iif0, y3araJdbHEHHS, OMYIIEHHS, 3aMiHy, 1HBEPCIfO.
Skmo iHOAI HE BIABaJIOCS BIATBOPUTH EIITETH, TO
nepekianay, moodu 30epertTy piBHOBAry, CTBOPIOBaB

BJIAcHI, JOZaBaB MOPiBHAHHSA, MeTadopu, He 3aaHi
MIEPIIOMKEPEIIOM, BIIITOBITHO IO CTHIIIO aBTOpA.
B opwurinani 3ycrtpivaemo apxai3MH Ta KHIKHI
(hopmu criB, y epeKnaji TeX BXHUTO OKPEMI 3acTa-
pimi Ta moeTwuHi cioBa. [HAWBiITyadbHUH CTHIb
I'enpi Jlonrdenno MakcuManbHO 30€pPEKEHO B YKpa-
iHChKOMY Tepekiani. Jns momomaHHS TPYTHOIIIB,
[0 BUHHUKAIOTH ITiJ] 9ac BiATBOPEHHS MOBHOCTHITIC-
TUYHHX 3ac00iB, MepeKiIagad BAao migaiopas BiAmo-
BIZTHUKH 33151 30€peKeHHs KOMYyHIKaTUBHOT (QYHKIIT
CTHJIICTUYHHUX 3aCO0IB.

[epmmii 1 enuHMA YKpaTHCHKUHN TEepeKIa CoHe-
tiB I. Jlonrdemno, 3aiticaenuit J1. IlaBamakom, mae
3Ha4YHY €CTETHYHY LiHHICTb, IOMYJISIPU3Y€E TBOPUICTH
aMEpHUKAHCHKOTO ToeTa B YKpaiHi, 30aradye Hawio-
HaJIbHY KYJIbTYypy PELUIIi€HTA.
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